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Киноискусство является одной из самых популярных и прибыльных областей творческой деятельности. Ежегодно киноиндустрия выпускает в массовый прокат сотни фильмов в различных жанрах. Работы комедийного характера пользуются огромным спросом у основной аудитории кинотеатров и стриминговых сервисов, лицензии на их перевод и показ охотно покупаются российскими прокатчиками. Актуальность данного жанра очевидна: так, например, комедия занимает второе место среди жанров, в которых выпускались американские и канадские фильмы в период с 1995 по 2020 годы, уступая только драме [5].
Если посмотреть на афишу любого крупного кинотеатра, можно заметить преобладающее количество комедий американского производства над отечественными фильмами аналогичного жанра. Такое доминирование зарубежного кино связано, прежде всего, со слабым развитием киноиндустрии в России по сравнению с Голливудом. Согласно статистике, в 2019 году отечественные киностудии выпустили 177 фильмов, тогда как в США и Канаде показатели выше более, чем в 4 раза: 792 фильма [5]. 
Таким образом, большинство выходящих в российский прокат фильмов, в том числе комедий, производится за рубежом, из-за чего возникает потребность в их переводе и адаптации для русскоязычных зрителей. На сегодняшний день ситуация такова, что именно в комедийном жанре чаще всего встречается неправильный перевод, в том числе при адаптации названия, или фильмонима [4]. Примечательно, что источником некорректного названия может быть как ошибка непосредственно переводчика, так и желание прокатчика сделать кинофильм более привлекательным, с его точки зрения, для аудитории. Бывают также ситуации, когда логичный перевод невозможен из-за сроков утверждения локализованного заголовка, который обычно составляет 7-9 месяцев до проката фильма: в таком случае затруднительно подобрать русскоязычный фильмоним, который корректно отражал бы смысл оригинального названия [2].
В ходе исследования была разработана классификация некорректно переведённых фильмонимов американских комедий на основе выборки из нескольких десятков кинофильмов соответствующего жанра, выпущенных с 2011 по 2021 год. Данная классификация использовалась при анализе изучаемой ситуации, с её помощью были выявлены основные причины неправильного перевода названий и их источники. Все причины были описаны с привлечением конкретных примеров. 
Согласно теории перевода, с позиции которой проблема рассматривалась, существует 3 основных способа адаптации названия: прямой перевод, транслитерация и трансформация [3]. В работе приведены примеры неправильного употребления третьего способа. Также на практике показаны разновидности приёма трансформации: добавления к оригинальному названию дополнительных слов или, напротив, опущения части фильмонима [1], и потенциально затруднительных для переводчика ситуаций. 
Проведённое исследование показало, что ошибочный перевод названий зарубежных фильмов неблагоприятно влияет на развитие российской массовой культуры, препятствует повышению общего культурного уровня россиян, вводит зрителя в заблуждение и может послужить причиной для судебного иска со стороны правообладателей. Изучение проблемы и осознание важности корректной локализации названий фильмов в перспективе способны привести к росту кассовых сборов в российских кинотеатрах и повышению интереса аудитории к фильмам более высокого качества, а значит, к более образованному и культурному обществу.
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